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Mémorial
du des

Lundi, 28 décembre 1914. N° 88. Montag. 28. Dezember 1914.

Loi du 24 décembre 1914, ayant pour objet
d'autoriser la perception des impôts budgé-
taires pour 1915 et d'allouer un crédit pro-
visoire pour les dépenses courantes de l'Ètat
des mois de janvier et février de la même année.

Nous MARIE-ADELAIDE, par la grâce de
Dieu Grande-Duchesse de Luxembourg, Du-
chesse de Nassau, etc., etc., etc.;

Notre Conseil d'État entendu;
De l'assentiment de la Chambre des députés;
Vu la décision de la Chambre des députés

du 22 décembre ct., et celle du Conseil d'État
du 24 du même mois, portant qu'il n'y a pas
lieu à second vote;

Avons ordonné et ordonnons:
Art. 1 e r . Les impôts directs et indirects exis-

tant au 31 décembre 1914 seront recouvrés
pendant l'exercice 1915 d'après les lois et les
tarifs qui en règlent l'assiette et la perception.

Att , 2. Il est ouvert au Gouvernement un
crédit provisoire de 3.650.000 fr pour couvrir
les dépenses ordinaires à effectuer pendant
les mois de janvier et février 1915, confor-
mément au projet de budget pour cet exer-
cice.

Art. 3. L'exécution de la présente loi sera
réglée par arrêté grand-ducal.

Mandons et ordonnons que la présente loi
soit insérée au Mémorial, pour être exécutée et
observée par tous ceux que la chose concerne.

Luxembourg, le 24 décembre 1914.
MARIE-ADÉLAÏDE.

Les Membres du Gouvernement,
EYSCHEN. MONGENAST. DE WAHA. BRAUN.

Gesetz vom 24. Dezember 1914, wodurch die Er-
hebung der Steuern fürs Jahr 1915 gestattet
und ein provisorischer Kredit zur Deckung der
laufenden Ausgaben während der Monate Januar
und Februar desselben Jahres bewilligt werden.

Wir Mar ia Adelheid, von Gottes Gnaden
Großherzogin von Luxemburg, Herzogin zu
Nassau, u., u., u.;

Nach Anhörung Unseres Staatsrates;
M i t Zustimmung der Abgeordnetenkammer;
Nach Einsicht der Entscheidung der Abgeord-

netenkammer vom. 22. Dezember ct. und der-
jenigen des Staatsrates vom 24. dess. Mts., wo-
nach eine zweite Abstimmung nicht erfolgen soll;

Haben verordnet und verordnen:
Art. 1. Die am 31. Dezember 1914 bestehen-

den direkten und indirekten Steuern werden
während des Jahres 1915 gemäß den Gesetzen
und Tarifen erhoben, welche deren Veranlagung
und Erhebung festsetzen.

Art. 2. Der Regierung ist ein provisorischer
Kredit von 3.650.000 Fr. zur Deckung der wäh-
rend der Monate Januar und Februar 1915
nach Maßgabe des Budgetentwurfs für besagtes
Dienstjahr zu bewirkenden gewöhnlichen Aus-
gaben eröffnet.

Art . 3. Die Ausführung gegenwärtigen Ge-
setzes wird durch Großh. Beschluß geregelt.

Befehlen und verordnen, daß dieses Gesetz ins
„Memorial" eingerückt werde, um von Allen,
die es betrifft, ausgeführt und befolgt zu werden.

Luxemburg, den 24. Dezember 1914.
Maria Adelheid.

Die Mitglieder der Regierung,
Eyschen. Mongenast de Waha. Braun.

Memorial
Grand-Duché de Luxembourg. Großherzogtums Luxemburg.



Arrêté grand-ducal du 24 décembre 1914, con-
cernant l'exécution de la loi qui précède.

Nous MARIE-ADÉLAIDE, par la grâce de
Dieu Grande-Duchesse de Luxembourg, Du-
chesse de Nassau, etc., etc., etc.;

Vu l'art. 2 de la loi de ce jour, qui ouvre
au Gouvernement un crédit provisoire de
3.650.000 fr. pour les dépenses courantes à
effectuer pendant les mois de janvier et février
1915, conformément au projet de budget pour
cet exercice;

Sur le rapport de Notre Conseil de Gou-
vernement;

Avons arrêté et arrêtons:

Article unique. Les dispositions de l'arrêté
royal grand-ducal du 21 décembre 1875, qui
règle l'exécution de la loi du môme jour, con-
cernant l'allocation d'un crédit provisoire pour
les dépenses du mois de janvier 1876, sont
rendues applicables à l'art. 2 de la loi susvisée
de ce jour.

L'autorisation de disposer des crédits portés
au projet de budget de 1915 cessera, lorsque
les ordonnancements et régularisations de dé-
penses auront atteint le chiffre global de
3.650.000 fr.

Luxembourg, le 24 décembre 1914.
MARIE-ADÉLAÏDE.

Les Membres du Gouvernement,
EYSCHEN.

MONGENAST.

DE W A H A .

BRAUN.

Loi du 24 décembre 1914, portant modification
provisoire de l'art 3 de la loi du 24 juillet 1909,
sur le régime des vins et boissons similaires.

Nous MARIE-ADËLAIDE par la grâce de
Dieu Grande-Duchesse de Luxembourg, Du-
chesse de Nassau, etc., etc., etc.;

Großh. Beschluß vom 24. Dezember 1914, be-
treffend die Ausführung des vorstehenden Gesetzes.

Wir Maria Adelheid, von Gottes Gnaden
Großherzogin von Luxemburg, Herzogin zu
Nassau, u., u., u.;

Nach Einsicht des Art. 2 des Gesetzes vom
heutigen Tage, welches einen provisorischen
Kredit von 3.650.000 Fr. zur Deckung der
lanfenden Ausgaben der Monate Januar und
Februar 1915 nach Maßgabe des Budgetent-
wurfes für besagtes Dienstjahr eröffnet;

Auf den Bericht Unserer Regierung im
Konseil;

Haben beschlossen und beschließen:

Einziger Artikel. Die Bestimmungen des
Kgl.-Großh. Beschlusses vom 21 Dezember 1875,
wodurch die Ausführung des Gesetzes vom näm-
lichen Tage, betreffend die Bewilligung eines
provisorischen Kredits zur Deckung der Ausgaben
des Monats Januar 1876 geregelt wird, sind
auf Art. 2 obenbezogenen Gesetzes anwendbar.

Die Befugnis, über die im Budgetentwurf
für 1915 eingetragenen Kredite zu verfügen
wird aufhören, sobald die Zahlungsbefehle und
Regulierungen von Ausgaben den Gesamtbetrag
von 3.650.000 Fr. erreicht haben werden.

Luxemburg, den 24. Dezember 1914.

Maria Adelheid.
Die Mitglieder der Regierung,

E y s c h e n .
Mongenast,
de Waha.
Braun.
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Gesetz vom 24. Dezember 1914, wodurch Art. 3 des
Gesetzes vom 24. Juli 1909, betreffend den Wein
und die weinähnlichen Getränke, vorübergehend
abgeändert wird.

Wir Maria Adelheid, von Gottes Gnaden
Großherzogin von Luxemburg, Herzogin von
Nassau, u., u., u.
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Notre Conseil d'État entendu;
De l'assentiment de la Chambre des députés;
Vu la décision de la Chambre des députés

du 22 décembre ct., et celle du Conseil d'Etat
du 24 du même mois, portant qu'il n'y a pas
lieu à second vote;

Avons ordonné et ordonnons:

Art. 1 e r . Par dérogation à l'art. 3 de la loi
du 24 juillet 1909, sur le régime des vins et
boissons similaires, mais seulement pour la
récolte de 1914, l'addition d'eau sucrée y
autorisée ne pourra dépasser, en aucun cas,
le quart du liquide total, et il ne pourra être
procédé au sucrage que pendant le temps
compris entre le début de la vendange et le
28 février de l'année suivante.

Art . 2. La présente loi est exécutoire le jour
même de son insertion au Mémorial.

Mandons et ordonnons que la présente loi
soit insérée au Mémorial, pour être exécutée
et observée par tous ceux que la chose con-
cerne.

Luxembourg, le 24 décembre 1914.
MARIE-ADÉLAÏDE.

Le Ministre d'État,
Président du Gouvernement,

EYSCHEN.

Arrêté grand-ducal du 13 novembre 1914, décla-
rant d'utilité publique les travaux d'établisse-
ment de la seconde voie sur la ligne du Nord,
parties situées sur le territoire des communes
d'Erpeldange et de Bourscheid.

Nous MARIE-ADÉLAIDE, par la grâce de
Dieu Grande-Duchesse de Luxembourg, Du-
chesse de Nassau, etc., etc., etc.;

Vu la loi du 17 décembre 1859, sur l'expropria-
tion forcée pour cause d'utilité publique;

Notre Conseil d'État entendu;

Nach Anhörung Unseres Staatsrates;
M i t Zustimmung der Abgeordnetenkammer;
Nach Einsicht der Entscheidung der Kammer

der Abgeordneten vom 22. Dezember ct., sowie
derjenigen des Staatsrates vom 24. dss. Mts.,
wonach eine zweite Abstimmung nicht erfolgen
soll;

Haben verordnet und verordnen:

Art. 1. Art. 3 des Gesetzes vom 24. Ju l i
1909, betreffend den Wein und die weinähn-
lichen Getränke, ist, ausschließlich für die Wein-
ernte von 1914, dahin abgeändert, daß der
zulässige Zusatz an Zuckerwasser in keinem Falle
mehr als ein Viertel der gesamten Flüssigkeit
betragen, und daß die Zuckerung nur in der
Zeit vom Beginn der Weinlese bis zum 28.
Februar 1915 vorgenommen erden darf.

Art . 2. Gegenwärtiges Gesetz tritt am Tage
seiner Veröffentlichung im „Memorial" in Kraft.

Befehlen und verordnen, daß dieses Gesetz
im „Memorial" veröffentlicht werde, um von
allen, die es betrifft, ausgeführt und befolgt zu
werden.

Luxemburg, den 24. Dezember 1914.
Maria Adelheid.

Der Staatsminister,
Präsident der Regierung,

E y s c h e n .

Großh. Beschluß vom 13. November 1914, wodurch
die Herstellung des zweiten Gleises auf der Nord-
linie, auf dem Gebiete der Gemeinden Erpel-
dingen und Bourscheid, zum Gegenstand öffent-
lichen Nutzens erklärt wird.

Wir Mar ia Adelheid, von Gottes Gnaden
Großherzogin von Luxemburg, Herzogin zu
Nassau u., u., u.;

Nach Einsicht des Gesetzes vom 17. Dezember
1859, über die Zwangsenteignung wegen öffent-
lichen Nutzens;

Nach Anhörung Unseres Staatsrates;



Sur le rapport de Notre Directeur général des
travaux publics et après délibération du Gou-
vernement en conseil;

Avons arrêté et arrêtons:
Art. 1er. Les travaux d'établissement de la

seconde voie sur la ligne du Nord, parties si-
tuées sur le territoire des communes d'Erpel-
dange et de Bourscheid, d'après les plans pré-
sentés le 7 juillet 1914 par l'administration ex-
ploitante des chemins de fer Guillaume-Luxem-
bourg, sont déclarés d'utilité publique.

En conséquence les terrains à emprendre
pour l'exécution de ces travaux le seront con-
formément à la loi susviséé du 17 décembre 1859.

Art. 2. Notre Directeur général des travaux
publies est chargé de l'exécution du présent ar-
rêté.

Luxembourg, le 13 novembre 1014.
MARIE- ADÉLAÏDE.

Le Directeur général
des travaux publics,

Ch. DE WAHA.

Auf den Bericht Unseres General-Direktors
der öffentlichen Arbeiten und nach Beratung der
Regierung im Konseil;

Haben beschlossen und beschließen:
Art. 1. Die Herstellung des zweiten Gleises

auf der Nordlinie, auf dem Gebiete der Gemein-
den Erpeldingen und Bourscheid, gemäß den am
7. Juli 1914 von der Betriebsverwaltung der
Wilhelm-Luxemburg-Bahnen eingereichten Plä-
nen, ist zum Gegenstand öffentlichen Nutzens
erklärt.

Demgemäß werden die zur Ausführung dieser
Arbeiten erforderlichen Grundstücke auf Grund
des Gesetzes vom 17. Dezember 1859 erworben.

Art. 2. Unser General-Direktor der öffent-
lichen Arbeiten ist mit der Ausführung dieses
Beschlusses beauftragt.

Luxemburg, den 13. November 1914.
Maria Adelheid.

Der General-Direktor
der öffentlichen Arbeiteil,

K. de Waha.
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Arrêté grand-ducal du 13 novembre 1914, décla-
rant d'utilité publique les travaux d'établisse-
ment de la seconde voie sur la ligne du Nord,
parties situées sur le territoire des communes
de Kautenbach et de Wilwerwiltz.

Nous MARIE-ADÉLAÏDE, par la grâce de
Dieu Grande-Duchesse de Luxembourg, Du-
chesse de Nassau, etc., etc., etc.;

Vu la loi du 17 décembre 1859, sur l'expropria-
tion forcée pour cause d'utilité publique;

Notre Conseil d'État entendu;
Sur le rapport de Notre Directeur général des

travaux publics et après délibération du Gou-
vernement en conseil;

Avons arrêté et arrêtons:
Art. 1er. Les travaux d'établissement de la

seconde voie sur la ligne du Nord, parties si-

Großh. Beschluß vom 13. November 1914, wodurch
die Herstellung des zweiten Gleises auf der Nord-
linie, auf dem Gebiete der Gemeinden Kauten-
bach und Wilwerwiltz, zum Gegenstand öffent-
lichen Nutzens erklärt wird.

Wir Maria Adelheid, von Gottes Gnaden
Großherzogin von Luxemburg, Herzogin zu
Nassau, u., u., u.;

Nach Einsicht des Gesetzes vom 17. Dezember
1859, über die Zwangsenteignung wegen öffent-
lichen Nutzens;

Nach Anhörung Unseres Staatsrates;
Auf den Bericht Unseres General-Direktors

der öffentlichen Arbeiten und nach Beratung der
Regierung im Konseil;

Haben beschlossen und beschließen:

Art. 1. Die Herstellung des zweiten Gleises
auf der Nordlinie, auf dem Gebiete der Gemein-
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tuées sur le territoire des communes de Kauten-
bach et de Wilwerwiltz, d'après les plans pré-
sentés le 7 juillet 1914 par l'administration ex-
ploitante des chemins de fer Guillaume-Luxem-
bourg, sont déclarés d'utilité publique.

En conséquence les terrains à emprendre pour
l'exécution de ces travaux le seront conformé-
ment à la loi susvisée du 17 décembre 1859.

Art. 2. Notre Directeur général de travaux
publics est chargé de l'exécution du présent
arrêté.

Luxembourg, le 13 novembre 1914.
MARIE-ADÉLAÏDE.

Le Directeur général
des travaux publics,

Ch. DE WAHA

den Kautenbach und Wilwerwiltz, gemäß den
am 7. Jul i 1914 von der Betriebsverwaltung der
Wilhelm-Luxemburg-Bahnen eingereichten Plä-
nen, ist zum Gegenstand öffentlichen Nutzens
erklärt.

Demgemäß werden die zur Ausführung dieser
Arbeiten erforderlichen Grundstücke auf Grund
des Gesetzes vom 17. Dezember 1859 erworben.

Ar t . 2. Unser General-Direktor der öffent-
lichen. Arbeiten ist mit der Ausführung dieses
Beschlusses beauftragt.

Luxemburg, den 13. November 1914.

Maria Adelheid.
Der General-Direktor

der öffentlichen Arbeiten
K. de Waha.

Bekanntmachung. — Warenverkehr zwischen Luxem-
burg und Deutschland.

Laut Telegramm des Stellvertreters des
Reichskanzlers ist der Warenverkehr mit Deutsch-
land auf folgende Weise geregelt:

Zur Einfuhr nach Luxemburg sind freigegeben:
Getreide, Kartoffeln, Mais, Reis, Malz, Hefe,
Zucker, Margarine, Käse, Kaffee-Ersatzstoffe,
Fische jeder Art und Zubereitung, Därme,
Gemüsekonserven, Sauerkraut, Zwiebeln, Bier-
treber, Sojabohnenmehl, Fischmehl, Guano,
Superphosphat, Grubenholz, Spiritus (auch
vergällter), Schwefelsäure, Salzsäure, Erdfarben,
Ocker, Bleiweiß, Mennig, Lithopon, Leinen-
waren.

Außerdem können in Sendungen, die den
Bedarf von Privatpersonen und Kleinhändlern
decken sollen, frei nach dem Großherzogtum her-
eingehen: Müllereierzeugnisse zu Nahrungs-
zwecken, Back- und Teigwaren, Hülsenfrüchte,
Kaffee, Kakao, Schokolade, Tee, Pfeffer, Fleisch
und Fleischwaren, Pflanzenfette und Speiseöle.

Avis. — Importation et exportation de mar-
chandises entre le Grand-Duché de Luxembourg
et l'Allemagne.
D'après un télégramme du représentant du

Chancelier de l'Empire, l'importation et l'ex-
portation des marchandises entre le Grand-
Duché et l'Allemagne sont réglées de la façon
suivante :

Sont admis à l'entrée dans le Grand-Duché
les objets suivants: blé, pommes de terre, maïs,
riz, malt, levure, sucre, margarine, fromage,
succédanés de café, poissons et marinades de
poissons de toute espèce, boyaux, conserves
de légumes, choucroute, oignons, dragues, fa-
rine de fèves de. soja, farine de déchets de
poissons, guano, superphosphates, bois de
mines, alcool et alcool dénaturé, acide sulfu-
rique, acide chlorhydrique, terres colorantes, ocre,
blanc de céruse, minium, lithopone, toiles de lin.

Peuvent en outre entrer librement dans le
Grand-Duché les envois destinés à couvrir les
besoins de particuliers ou de négociants de
détail et se rapportant aux objets suivants:
produits de minoterie provenant de blés,
articles de boulangerie et pâtes, légumineux,
café, cacao, chocolat, thé, poivre, viandes et
charcuteries, graisses végétales et huiles ali-
mentaires.
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Les demandes en autorisation d'exporter
d'autres marchandises doivent être présentées,
non par les destinataires, mais par les expé-
diteurs.

S'il s'agit de médicaments, drogues, pro-
duits chimiques, pétrole, huiles pour machines
et cylindres, huile de térébenthine, laines et
lainages, explosifs, armes, munitions, la de-
mande en autorisation d'exportation devra
être présentée par le Gouvernement grand-
ducal.

Arrêté grand-ducal du 24 décembre 1914, com-
plétant et modifiant les arrêtés grand-ducaux
des 1er et 9 août 1914, sur l'interdiction
d'exporter certains produits et objets.

Nous MARIE-ADÉLAÏDE, par la grâce de
Dieu Grande-Duchesse de Luxembourg. Du-
chesse de Nassau, etc., etc., etc.;

Revu les arrêtés des 1 e r et 9 août 1914,
concernant l'interdiction d'exporter certains
produits;

Vu les art. 2 et 4 du traité séparé de
l'Union douanière en date du 8 février 1842;

Vu encore l'article unique de la loi du
12 août 1875, autorisant l'interdiction tem-
poraire d'importation ou d'exportation de
certains objets dans l'intérêt de la sécurité
publique;

Sur le rapport de Notre Ministre d'État,
Président du Gouvernement, et de Notre
Directeur général des finances;

Après délibération du Gouvernement en
conseil;

Avons arrêté et arrêtons:

Art. 1 e r . Les arrêtés précités sont modifiés
et complétés en ce sens que la défense pro-
visoire d'exportation s'applique, même dans

Anträge auf Ausfuhrbewilligung für andere
Waren sind nicht durch die Bezieher im Gros-
herzogtum, sondern durch die Absender stellen
zu lassen.

Handelt es sich um Arzneimittel, Drogen
Chemikalien, Petroleum, Maschinen- und Zy-
linderöle, Terpetinöl, Wollgarne und Wollwaren,
Sprengstoffe, Waffen, Munition, so muß die
Ausfuhrbewilligung durch die Luxemburgische
Regierung beantragt werden.

Großh. Beschluß vom 24.Dezember 1914, betreffend
Abänderung und Ergänzung der Großh. Be-
schlüsse vom 1. und 9. August 1914, wodurch
die Ausfuhr gewisser Produkte und Bedarfs-
gegenstände untersagt wird.

Wir Mar ia Adelheid, von Gottes Gnaden
Großherzogin von Luxemburg, Herzogin zu
Nassau, u., u., u.

Nach Einsicht der Beschlüsse vom 1. und 9.
August 1914, wodurch die Ausfuhr gewisser
Bedarfsgegenstände untersagt wird;

Nach Einsicht des Art. 2 und 4 des Separat-
vertrages des Zollvereins vom 8. Februar 1842;

Nach Einsicht des Gesetzes vom 12. August
1875, wonach die Einfuhr oder Ausfuhr ge-
wisser Bedarfsgegenstände im Interesse der
öffentlichen Sicherheit zeitweilig untersagt wer-
den kann;

Auf den Bericht Unsers Staatsministers,
Präsidenten der Regierung, und Unsers Gene-
ral-Direktors der Finanzen;

Nach Beratung der Regierung im Konseil;

Haben beschlossen und beschließen:
Ar t . 1. Die vorerwähnten Beschlüsse sind

dahin abgeändert und ergänzt, daß das zeit-
weilige Ausfuhrverbot, selbst für die Beziehun-
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les relations du rayon frontière, aux produits
et objets énumérés ci-après:

Blé, produits de minoterie provenant de
blés, articles de boulangerie, pâtes, légumineux,
pommes de terre, maïs, riz, malt, levures,
sucre, margarine, fromage, sel, café, succé-
danés de café, cacao, chocolat, thé, poivre,
viandes et charcuteries, graisses végétales, y
compris les huiles alimentaires, poissons et
marinades de poissons de toute espèce, boyaux,
conserves de légumes, choucroute, oignons,
dragues, farine de fèves de soja, farine de
déchets de poissons, guano, superphosphates,
houilles et lignites, cokes et briquettes, bois
de mines, alcool et alcool dénaturé, acide sul-
furique, acide chlorhydrique, terres colorantes,
ocre, blanc de céruse, minium, lithopone,
toiles de l in .

Art. 2. L'entrée des objets énumérés à
l'article qui précède n'étant pas prohibée sur
le territoire de l'Union douanière, la défense
y édictée ne s'applique pas, provisoirement
et à titre de réciprocité, à la frontière entre
le Grand-Duché et l'Empire allemand.

Art. 3. Les sanctions de la loi douanière
publiées en suite de la loi du 11 décembre
1869, section X X , art. 134 ss., sont appli-
cables aux infractions au présent arrêté.

Art. 4. Notre Ministre d'État, Président
du Gouvernement, et Notre Directeur général
des finances sont chargés de l'exécution du
présent arrêté, qui entrera en vigueur à la
date de sa publication.

Luxembourg, le 24 décembre 1914.
MARIE-ADÉLAÏDE.

Le Ministre d'Êtat,
Président du Gouvernement,

EYSCHEN.
Le Directeur général

des finances,
M . MONGENAST.

gen im kleinen Grenzverkehr, auf nachstehende
Erzeugnisse und Gegenstände anwendbar ist:

Getreide, Müllereierzeugnisse aus Getreide,
Back- und Teigwaren, Hülsenfrüchte, Kartoffeln,
Mais, Reis, Malz. Hefe, Zucker, Margarine,
Käse, Salz, Kaffee, Kaffee-Ersatzstoffe, Kakao,
Schokolade, Thee, Pfeffer. Fleisch und Fleisch-
waren, Pflanzenfette einschließlich Speiseöle,
Fische jeder Art und Zubereitung, Därme,
Gemüsekonserven, Sauerkraut, Zwiebeln, Bier-
treber, Sojabohnenmehl, Fischmehl, Guano,
Superphosphat, Stein- und Braunkohlen, Koks
und Preßkohlen, Grubenholz, Spiritus (auch
vergällter), Schwefelsäure, Salzsäure, Erdfarben,
Ocker, Bleiweiß, Mennige, Lithopon, Leinen-
waren.

Ar t . 2. Da die Einfuhr der in vorstehendem
Artikel erwähnten Gegenstände auf dem Zoll-
vereinsgebiet nicht verboten ist, so ist das hier-
mit erlassene Verbot, provisorisch und unter
Vorbehalt der Gegenseitigkeit, nicht anwendbar
auf die Grenze zwischen dem Großherzogtum
und dem Deutschen Reich.

Art . 3. Die Strasbestimmungen des Zoll-
Vereinsgesetzes, wie sie nach dem Gesetz vom
11. Dezember 1869, Sektion X X , Art. 134
und ff. veröffentlicht sind, sind auf die Zu-
widerhandlungen gegen diesen Beschluß anwend-
bar.

Ar t . 4. Unser Staatsminister, Präsident der
Regierung, und Unser General-Direktor der
Finanzen sind mit der Ausführung gegen-
wärtigen Beschlusses betraut, der mit dem
Tage seiner Veröffentlichung in Kraft tritt.

Luxemburg, den 24. Dezember 1914.
Maria Adelheid.

Der Staatsminister,
Präsident der Regierung,

E y s c h e n .
Der General-Direktor

der Finanzen,
M. Mongenast .
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Arrêté du 24 décembre 1914, concernant les pres-
criptions, péremptions et délais en matière
civile, commerciale, administrative et fiscale.

L E MINISTRE D'ÉTAT,
PRESIDENT DU GOUVERNEMENT, ET

L E DIRECTEUR GÉNÉRAL DES FINANCES;

Vu l'arrêté du 22 août dernier, concernant
les prescriptions, péremptions et délais en ma-
tière civile, commerciale, administrative et
fiscale ;

Arrêtent:

Art. 1 e r . La suspension des délais visée par
l'arrêté du 22 août 1914 ne s'applique pas
aux délais prescrits par les lois en vigueur
pour l'enregistrement des actes et le dépôt
des déclarations de successions.

Art. 2. Le présent arrêté sera publié au
Mémorial.

Luxembourg, le 24 décembre 1914.

Le Ministre d'État,
Président du Gouvernement,

EYSCHEN.
Le Directeur général des finances,

M . MONGENAST.

Arrêté du 23 décembre 1914, concernant les prêts
sur gage à consentir par la Caisse d'épargne.

L E DIRECTEUR GÉNÉRAL DES FINANCES;

Vu l'art. 4 de la loi du 28 novembre 1914,
concernant les prêts sur gage à consentir par
Ta Caisse d'épargne;

Arrête:

Art. 1 e r . Sont admis au bénéfice des prêts
sur gage à accorder par la Caisse d'épargne :
les titres émis par l'État grand-ducal, le Cré-
dit foncier et les communes indigènes.

La durée des prêts est fixée à six mois.

Beschluß vom 24. Dezember 1914, betreffend Ver-
jährungen, Peremptionen und Fristen in Zivil-
Handels-, Verwaltungs- und Fiskalsachen.

Der Staatsminister,
Präsident der Regierung, und

der General-Direktor der Finanzen

Nach Einsicht des Beschlusses vom 22. August
letzthin, betreffend Verjährungen, Peremptionen
und Fristen in Zivil-, Handels-, Verwaltungs.
und Fiskalsachen;

Beschließen:
Art . 1. Die in vorbezogenem Beschluß

vom 22. August 1914 vorgesehene Fristhem-
mung findet keine Anwendung auf die durch
die bestehenden Gesetze über Registrierung von
Urkunden und Hinterlegung von Erbschaftser-
klärungen vorgeschriebenen Fristen.

Ar t . 2. Gegenwärtiger Beschluß soll ins
„Memorial" eingerückt werden.

Luxemburg, den 24. Dezember 1914.
Der Staatsminister,

Präsident der Regierung,
Eyschen.

Der General-Direktor der Finanzen,
M. Mongenast.

Beschluß vom 23. Dezember 1914, betreffend die
seitens der Sparkasse gegen Pfandhinterlegung
zu gewährenden Darlehen.

D e r General-Direktor der Finanzen;

Nach Einsicht des Art . 4 des Gesetzes vom
28. November 1914, betreffend die seitens der
Sparkasse gegen Pfandhinterlegung zu gewäh-
renden Darlehen;

Beschließt:
Ar t . 1. Die Sparkasse kann Darlehen ge-

währen gegen Verpfändung von Rententiteln
des Großh. Staates, der Grundkreditanstalt
und der inländischen Gemeinden.

Die Dauer dieser Darlehen ist auf sechs
Monate festgesetzt.
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Art. 2. Le montant des prêts à accorder à
la même personne ne peut excéder 3000 fr.
ni être inférieur à 100 fr.

Art . 3. Le taux de l'intérêt à servir à la
Caisse d'Épargne par les emprunteurs est fixé
à 4 ½ % par an; pour le calcul des intérêts
l'année est comptée à 360 jours et les mois
à 30 jours.

Art. 4. Les titres donnés en gage devront
être munis respectivement accompagnés de tous
les coupons non encore échus.

Art. 5. Sur les obligations émises par l 'État
du Grand-Duché ou le Crédit foncier, il pourra
être accordé des prêts jusqu'à concurrence de
75 % de leur valeur nominale.

Les titres des communes sont acceptés en
gage, à savoir:

1° ceux émis au taux de 4 %, jusqu'à con-
currence de 75 %;

2° ceux émis au taux de 3%%, jusqu'à con-
currence de 70 %;

3° ceux émis au taux de 3½ %, jusqu'à con-
currence de 65 %;

4° ceux émis au taux de 3 %, jusqu'à con-
currence de 60 % de leur valeur nominale.

Art. 6. Le contrat de prêt qui est dispensé
du droit de timbre et de la formalité de l'en-
registrement, est fait sous seing-privé et en
autant d'exemplaires qu'il y a de parties con-
tractantes; les titres donnés en gage ne seront
rendus à l'emprunteur resp. au tiers-bailleur
de gage que contre restitution de l'exemplaire
afférent du contrat lu i remis; à défaut de
cette restitution, la Caisse d'épargne pourra
exiger une décharge par écrit. •

La restitution des titres donnés en gage
peut valablement être faite au porteur de
l'exemplaire détenu par l'emprunteur, et le
cas échéant de l'exemplaire détenu par le
tiers-bailleur de gage.

Art . 2. Die an eine Person insgesamt zu
gewährenden Darlehen dürfen einerseits 3000
Fr. nicht übersteigen und andrerseits nicht we-
niger als 100 Fr. betragen.

Art. 3. Der von den Darlehnsnehmern an
die Sparkasse zu entrichtende Zinsfuß ist auf
4½ % festgesetzt; bei der Berechnung der Zin-
sen werden das Jahr zu 360 Tagen und die
Monate zu 30 Tagen gerechnet.

Art. 4. Die verpfändeten Rententitel müssen
mit allen noch nicht erfallenen Zinsscheinen
versehen, bezw. diese beigefügt sein.

Art . 5. Auf Obligationen des Großh. Staates
oder der Grundkreditanstalt können Darlehen
bis zu 75 % ihres Nennwertes bewilligt wer-
den.

Die Titel inländischer Gemeinde-Anleihen
werden in Unterpfand genommen und zwar:

1. die 4 prozentigen bis zu 75 vom Hun-
dert;

2. die 3¾ prozentigen bis zu 70 vom Hun-
dert;

3. die 3 ½ prozentigen bis zu 65 vom Hun-
dert;

4. die 3 prozentigen bis zu 60 vom Hun-
dert ihres Nennwertes.

Art . 6. Die Darlehens-Urkunde, welche vom
Stempel und von der Registrierungs-Pflicht
befreit ist, wird unter Privat-Unterschrift voll-
zogen und jedem der Kontrahenten in einem
Exemplar behändigt; die verpfändeten Renten-
titel werden dem Darlehensnehmer bezw. dem
dritten Pfandgeber nur gegen Rückerstattung
des in seinem Besitz befindlichen Exemplars
der Darlehens-Urkunde ausgehändigt; in Er-
mangelung dieser Urkunde kann die Sparkasse
eine schriftliche Entlastung verlangen.

Die Rückerstattung der hinterlegten Renten-
titel kann rechtsgültig an den Inhaber des dem
Darlehnsnehmer bezw dem dritten Pfandgeber
behändigten Exemplars der Darlehens-Urkunde
erfolgen.

8 8 a



Art . 7. Toutes les sommes dues par les
emprunteurs, en capital, intérêts et frais sont
payables au bureau central de la Caisse d'é-
pargne à Luxembourg, à moins qu'un autre
lieu de paiement n'ait été indiqué dans l'acte
de prêt.

Tous les paiements se font en espèces ayant
cours dans les caisses de l 'État.

Ar t . 8. Les coupons qui viendront à éché-
ance pendant la durée du prêt, pourront être
touchés par la Caisse d'épargne qui en im-
putera le montant sur son avoir.

Art . 9. Des délais de paiement peuvent être
accordés par le Directeur de la Caisse d'épargne.

Ar t . 10. L'emprunteur a la faculté de se
libérer par anticipation; toutefois le minimum
de chaque remboursement anticipé est fixé à
50 fr. sans pouvoir être inférieur à 10 %
du capital restant dû.

Art . 11. Les prêts sur gage consentis par
par la Caisse d'épargne deviennent exigibles
avant le terme:

1° dans les cas où cette exigibilité résulte
de la loi ;

2° lorsque les titres remis en gage sont de-
venus remboursables par suite de tirage, de
remboursement par anticipation ou de con-
version;

3° si l'emprunteur tombe en état de faillite
ou de déconfiture ou si ses biens meubles ou
immeubles font l'objet d'une saisie quelconque;

4° lorsque les titres donnés en gage sont
frappés d'une opposition ou forment l'objet
d'une revendication de la part d'un tiers.

Dans les cas qui précèdent, le rembourse-
ment immédiat peut être demandé moyennant
avis donné à l'emprunteur et, le cas échéant,
au tiers-bailleur de gage par lettre recom-
mandée à la poste, avec accusé de réception.

Art. 7. Alle von den Darlehnsnehmern an
Kapital, Zinsen und Gebühren geschuldeten Be-
träge sind in dem Zentral-Amt der Sparkasse
zu Luxemburg Zahlbar, es sei denn, daß ein
anderer Erfüllungsort in der Urkunde selbst
angegeben ist.

Alle Zahlungen sind zu leisten in Münzsorten,
die an den Staatskassen Kurs haben.

Art. 8. Die wahrend der Dauer des Dar-
lehens erfallenden Zinsscheine ist die Sparkasse
einzulösen berechtigt und deren Betrag auf das
Guthaben zu verrechnen.

Art. 9. Der Direktor der Sparkasse kann
Zahlungs-Aufschub bewilligen.

Art. 10. Der Darlehnsnehmer kann vor
Termin-Verfall Rückzahlungen machen; jede
dieser vorzeitigen Rückzahlungen muß mindestens
50 Fr. betragen und darf nicht weniger als
10 % des noch geschuldeten Kapitals aus-
machen

Art. 11. Die von der Sparkasse gegen
Pfandhinterlegung gewährten Darlehen werden
vor Verfall rückzahlbar:

1. in den Fällen, wo diese Kündigung ans
dem Gesetze sich ergibt;

2. wenn die als Pfand hinterlegten Renten-
titel infolge Verlosung, vorzeitiger Kündigung
oder Conversion rückzahlbar sind;.

3. wenn der Darlehnsnehmer in Falliments-
oder Vermögensverfalls-Zustand gerät, oder
wenn seine Mobiliar- oder Immobiliargüter
Gegenstand irgend einer Beschlagnahme bilden;

4. wenn die verpfändeten Rententitel mit
Opposition belegt sind oder Gegenstand einer
Revendikation von seiten einer dritten Person
bilden.

In den vorstehenden Fällen kann die sofortige
Rückzahlung durch eine an den Darlehnsnehmer
und gegebenenfalls an den dritten Pfandgeber
mittels Einschreibebrief gegen Empfangsbe-
scheinigung erfolgte Benachrichtigung gefordert
werden.

1222



Art. 12. A défaut de payement de la dette
en principal et accessoires, à l'échéance fixée
par le contrat, ou lorsqu'il n'est pas satisfait
à la demande en remboursement avant terme
dans les cas prévus par l'art. 11 ci-avant, la
Caisse d'épargne est autorisée à faire procé-
der à la vente publique aux enchères des
titres donnés en gage.

Cette vente se fera au comptant; elle aura
lieu dans la salle des guichets de la Caisse
d'épargne à Luxembourg, par un huissier au
choix de l'établissement prêteur. L'emprunteur,
et le cas échéant, le tiers-bailleur de gage,
seront informés par lettre recommandée à la
poste avec accusé de réception, des jour et
heure auxquels la vente aura lieu; la même
information contiendra invitation à l'emprun-
teur et, le cas échéant, au tiers-bailleur de
gage, d'y assister, si bon leur semble.

Des placards contenant l'annonce de la vente
et de la désignation des titres à vendre, seront
affichés pendant huit jours à la porte exté-
rieure et dans la salle des guichets de la Caisse
d'épargne à Luxembourg. La vente sera en
outre annoncée dans un journal se publiant
dans la ville de Luxembourg; elle n'aura lieu
que huit jours francs après ces affiches et
annonces. L'apposition régulière des placards
aux lieux indiqués est valablement certifiée
par le directeur de la Caisse d'épargne.

Les frais exposés par la Caisse d'épargne
pour arriver à la vente, ainsi que les frais
de cette vente, resteront à charge de l'em-
prunteur. Pour le cas que le produit de la
vente des titres reste inférieur à l'avoir de
la Caisse d'épa,rgne, en principal, intérêts et
frais, l'emprunteur restera tenu pour la diffé-
rence.

Art. 13. La Caisse d'épargne n'assume pas
l'obligation de veiller aux tirages, au rem-
boursement par anticipation et à la conver-

Art . 12. Sollten Haupttsumme und Accessorien
an dem kontraktlich festgesetzten Verfallstage
nicht bezahlt oder sollte dem Ersuchen um
sofortige Rückzahlung vor Verfall in den unter
Art. 11 aufgezählten Fällen nicht stattgegeben
werden, so ist die Sparkasse ermächtigt, die in
Unterpfand gegebenen Rententitel öffentlich
versteigern zu lassen.

Diese Versteigerung geschieht gegen bar und
wird in dem Schalterraum der Sparkasse zu
Luxemburg durch einen von letzterer Anstalt
bezeichneten Gerichtsvollzieher getätigt; der
Darlehnsnehmer und gegebenenfalls der dritte
Pfandgeber werden durch Einschreibebrief gegen
Empfangsbescheinigung von dem Tag und der
Stunde der anberaumten Versteigerung be-
nachrichtigt; es wird ihnen zugleich anheim-
gestellt, der Versteigerung beizuwohnen.

Plakate mit der Ankündigung der Versteige-
rung und Bezeichnung der zum Verkauf ge-
langenden Rententitel werden während acht
Tagen an dem Eingangstor und in den Schalter-
räumen der Sparkasse in Luxemburg ange-
bracht. Die Versteigerung wird überdies in
einer in der Stadt Luxemburg erscheinenden
Zeitung mitgeteilt und kann acht volle Tage
nach dieser Veröffentlichung und Anzeige er-
folgen. Die regelrechte Anbringung der Pla-
kate an den bezeichneten Orten wird durch den
Direktor der Sparkasse rechtskräftig bescheinigt.

Die durch die Versteigerung der Sparkasse
verursachten Kosten, sowie die Kosten der Ver-
steigerung selbst bleiben zu Lasten des Dar-
lehnsnehmers. Erreicht der Erlös aus den ver-
kauften Rententiteln nicht das Guthaben der
Sparkasse an Hauptsumme, Zinsen und Ge-
bühren so ist der Darlehnsnehmer für die
Differenz haftbar

Art . 13. Die Sparkasse ist nicht verpflichtet,
die Verlosung, vorzeitige Heimzahlung und
eventuelle Konversion der hinterlegten Renten-
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Avis. — Assurance-accidents,

En exécution de l'arrêté du 22 octobre 1914,
i l a été procédé le 17 novembre 1914 à l'élection
de délégués-ouvriers, prévus par les art. 35 et 53
de la loi du 5 avril 1902, sur l'assurance obli-
gatoire contre les accidents.

Le relevé, publié à la suite du présent, indique
par cantons judiciaires les personnes qui, d'après
le résultat des élections, seront appelées à fonc-
tionner jusqu'au 31 décembre 1917 en qualité
de délégués-ouvriers.

Bekanntmachung. — Unfallversicherung.

In Ausführung des Beschlusses vom 22. Ok-
tober 1914 wurde am 17. November 1914 zu der
in Art. 35 und 53 des Unfallversicherungsgesetzes
vom 5. April 1902 vorgesehenen Wahl von Ar-
beiter-Vertretern geschritten.

Das nachfolgende Namenverzeichnis gibt
für jeden Gerichtskanton die Personen an, die
berufen sind, gemäß dem Wahlresultate, bis zum
31. Dezember 1917 als Arbeiter-Vertreter zu
wirken.

E rsa t zmänne r .
HH. Johann Kieffer, Maschinist (Deutsch-

Lux.) zu Niederkorn.
Nik. Robert, Vorarbeiter (Deutsch-Lux.)

zu Differdingen.
Josef Roulling, Oberschmelzer (Gel-

senkirchen) zu Esch a. d. Alz.
Math. Anton, Schlosser (Arbed, Düd.)

zu Düdelingen.
Heinrich W e b e r , Seilerrevisor (Arbed,

Düd.) zu Düdelingen,
Wilhelm Lucas, Vorarbeiter (Ougrée,

Rod.) zu Rodingen.
Jakob Loeven, Briefträger (Arbed, Esch)

zu Esch a. d. Alz.
Josef Daubenfeld, Elektromonteur

(Gelsenkirchen) zu Esch a. d. Alz.
Michel Wolff, Rangierleiter (Gelsenkir-

chen) zu Esch a. d. Atz.
Nik. Schmit, Dreher (Prinz-Heinrich) zu

Petingen.

ritel zu überwachen; diese Verpflichtung liegt
lediglich dem Darlehnsnehmer bezw. dem dritten
Pfandgeber ob.

Art. 14. Der Darlehnsnehmer, und gegebenen-
falls der dritte Pfandgeber, welche im Aus-
lande wohnen, sind gehalten, im Großherzog-
tum einen Wohnsitz zu erwählen, an welchem
alle Zustellungen und Benachrichtigungen rechts-
gültig erfolgen können.

Art. 15. Gegenwärtiger Beschluß soll im
„Memorial" veröffentlicht werden.

Luxemburg, den 23. Dezember 1914.

Der General-Direktor der Finanzen,
M. Mongenas t .

sion éventuelle des titres donnés en gage; ce
devoir incombe exclusivement à l'emprunteur
et respectivement au tiers-bailleur de gage.

Art. 14. L'emprunteur, et le cas échéant
le tiers-bailleur de gage qui demeurent à
l'étranger, sont tenus d'élire domicile dans le
Grand-Duché, auquel domicile toute notifica-
tion et information pourront valablement être
faites.

Art. 15. Le présent arrêté sera inséré au
Mémorial

Luxembourg, le 23 décembre 1914.
Le Directeur général des finances,

M. MONGENAST.

Kanton Esch a. d. Alz. — Betriebsart A.
Wirkliche Delegierte.

HH. Johann Wirtgen, Hüttenarbeiter (Deutsch-
Lux.-Differdingen) zu Oberkorn.

Eduard Heuschling, Schlosser (Gelsen-
kirchen, Esch) zu Zolver.

Ludwig Loos, Vorzeichner (Arbed, Düd.)
zu Düdelingen.

Jakob Paulin, Oberkesselwärter (Gelsen-
kirchen) zu Esch a. d. Alz.

Dominik Peiffer, Schreiner (Arbed,
Esch) zu Esch a. d. Alz.

Christ. Manderscheid, Vorarbeiter,
(Deutsch-Lux.) zu Oberkorn.

Eugen Courtois, Vorarbeiter, (Ougrée,
Rod.) zu Rodingen.

Peter Bück, Vorarbeiter (Arbed, Düd.)
zu Düdelingen.

Joh. Bapt. Kreitz, Obermaschinist (Arbed,
Esch) zu Esch a. d. Alz.

Joh. Peter Eilenbecker, Vorarbeiter
(Deutsch-Lux.) zu Differdingen.



Betriebsart B.

Wirkliche Delegierte.
H. Theodor Junck, Steiger (Deutsch-Lux.-

Differdingen) zu Tetingen.
Nik. Olinger, Rottenführer (Deutsch-

Lux.-Differdingen) zu Tetingen.
Peter Reding, Vorarbeiter (Arbed, Esch)

zu Esch a. d. Alz.
Heinrich Freymann, Hauer (Gelsen-

kirchen) zu Esch a. d. Alz.
Michel Geller, Aufseher (Ougrée, Rod.)

zu Rodingen.
Nik. Kellner, Hauer (Gelsenkirchen) zu

Esch a. d. Alz.
Joh. Bapt. Simon, Schmied (Hochöfen

Steinfort, Grubenbetrieb Esch) zu Esch
a. d. Alz.

Nik. Bintener, Rammenführer (Arbed,
Düd.) zu Düdelingen.

Joh. Peter Schottes, Hauer (Arbed)
zu Rümelingen.

Julius Hauper t , Hauer (Thy-le-Château)
zu Niederkorn.

E rsa tzmänner .
Josef Schw i r t z , Maschinist (Providence)

zu Lamadelaine.
Nik. Kieffer, Hauer (Gelsenkirchen) zu

Esch a. d. Alz.
Leo Weirich, Hauer (Gelsenkirchen) zu

Esch a. d. Alz.
Math. Nürnberg, Hauer (Arbed) zu

Differdingen.
Johann gen. Joh. Peter Back, Hauer (Ar-

bed) zu Düdelingen.
Hubert Deltgen, Hauer (Ougrée) zu Ro-

dingen.
J. Peter Laux, Klempner (Deutsch-Lux.)

zu Differdingen.
Nik. Lorang, Vorarbeiter (Deutsch-Lux.)

zu Differdingen.
Nik. Welter, Vorarbeiter (Deutsch-Lux.)

zu Differdingen.

HH. Johann Claus, Mineur (Gelsenkirchen)
zu Schifflingen.

Betriebsart C.

Wirkliche Delegierte.

HH. Nik. Nau , Lokomotivführer (Prinz-Hein-
rich) zu Petingen.

Nik. Schmi t , Dreher (Prinz-Heinrich)
zu Petingen.

Johann Kratz, Schlosser (Lefèvre) zu
Esch a. d. Alz.

Joh. Bapt. Miller, Maurer (Dennewald)
zu Esch a. d. Alz.

Josef Quiring, Schreiner (Emering) zu
Esch a. d. Alz.

Aloys Schmi t , Aufseher (Lefèvre) zu
Esch a. d. Alz.

Joh. Peter Sch ie res , Anstreicher (Be-
ringer) zu Asch a. d. Elz.

Johann Kolmesch, Anstreicher (Be-
ringer) zu Esch a. d. Alz.

Thomas W a g n e r , Schlosser (Lefèvre)
zu Esch a. d. Alz.

Joh. Peter W e y d e r t , Schreiner (Sa-
lentiny) zu Esch a. d. Alz.

E rsa tzmänner .

Joh.-Peter Thill, Glaser (Beringer) zu
Esch a. d. Alz.

Paul Moes , Schreiner (Salentiny) zu
Esch a. d. Alz.

Wilhelm G o e d e r t , Schlosser (Prinz-
Heinrich) zu Petingen.

Johann Feiereisen, Arbeiter (Stein-
bruch) zu Rodingen.

Johann Schumacher, Elektriker (Buch-
holtz) zu Esch a. d. Alz.

Michel Flammang, Maschinist (Arbed,
Esch) zu Esch a. d. Alz.

Nik. Schmit, Schreiner (Prinz-Heinrich)
zu Petingen.

Joh.-Bapt. Linden, (Oberschmelzmeister)
(St.-Ingbert) zu Rümelingen.

1225



HH. Joh.-Bapt. S t e i n m e t z , Schaffner (Prinz
Heinrich) zu Petingen.

Heinrich Sinnes, Maschinist (Gelsen-
kirchen) zu Esch a. d. Alz.

Betriebsart D.

Wirkliche Delegierte.
HH. Johann Fettes, Brauer (Brauerei

Buchholtz) zu Esch a. d. Alz.
Nik. Goedert, Chauffeur (Buchholtz

Eisenhandl.) zu Esch a. d. Alz.
Nik. Gilbert, Verkäufer, (Sichel & Cie,

Eisenhandl.) zu Schifflingen.
Johann Schumacher, Machinist (Brauerei

Buchholtz) zu Esch a. d. Alz.
Math. Blau, Metzger (Rümelinger Schlacht-

hof) zu Rümelingen.
Andre D o s s i n g , Machmist (Buchholtz)

zu Esch a. d. Alz.
Johann D o s s i n g , Arbeiter (Buchholtz)

zu Esch a. d. Alz.
Dominik W a g n e r , Beamter (Mineral-

wasser) zu Bel-Val.
August Schuweiler, Zementarbeiter zu

Rodingen.
Emil Braun, Schreiner (Emering) zu

Esch a, d. Alz.

E rsa t zmänne r .

HH. Friedrich Kübelstein, Buchbinder (Ori-
ger) zu Esch a. d. Alz.

Peter S c h a r r y , Buchsetzer (Origer) zu
Esch a. d. Alz.,

Josef Durant, Mechaniker (Arbed, Esch)
zu Esch a. d. Alz.

Joh.-Peter Flohner, Schreiner zu Te-
tingen.

Josef-Gerard S i n d a , Plafonierer (Be-
cker), zu Esch a. d. Alz.

Felix Kettenmeyer, Knecht (Nilles)
zu Esch a. d. Alz.

Karl Albert N i co lay , Wegewärter (Gem.
Kayl) zu Kayl.

HH. Heinrich Robinet, Rollefax (Buchholtz)
zu Esch a. d. .Alz.

Kanton Luxemburg. —Betriebsart A.
Wirkliche Mitglieder.

HH. Peter Linster, Schlosser (Sekundärbah-
nen) zu Bonneweg.

Johann Standt, Schlosser (Wilhelm-
Lux.-Eisenb.) zu Bonneweg.

Viktor T h o m m e s , Arbeiter (Mercier)
zu Bonneweg.

Leo Duss ie r , Schlosser (Sekundärbahnen)
zu Straffen.

Heinrich Lan tz , Schlosser (Wilh.-Lux.
Eisenb.) zu Bonneweg.

Ferdinand Jander, Arbeiter (Wilh.-Lux.-
Eisenb.) zu Pfaffenthal.

Johann Bellmann, Schlosser (Wilh.-
Lux.-Eisenb.) zu Bonneweg.

Johann Pelles, Schlosser (Wilh.-Lux.-
Eisenb.) zu Neudorf.

Franz. T r a u s c h , Klempner (Wilh.-Lux.-
Eisenbahn) zu Bonneweg.

Nik. Metz , Schlosser (Sekundärbahnen) zu
Bonneweg.

E rsa t zmänne r .
HH. Peter Lahr, Fuhrmann (Hubertymühle)

zu Dommeldingen.
Karl Beffort, Schlosser (Wilh.-Lux.-

Eisenb.) zu Pfaffenthal.
Jakob Beffort, Schreiner (Wilh.-Lux.-

Eisenb.) zu Stadtgrund.
Peter Weis, Beamter (Wilh.-Lux.-Ei-

senb.) zu Hollerich.
Nik Weis, Schlosser (Sekundärbahnen)

zu Hesperingen.
Michel Musman, Schmied (Wilh.-Lux.-

Eisenb.) zu Bonneweg.
Johann Bichel, Ankuppler (Wilh.-Lux.-

Eisenb.) zu Weimerskirch.
Mathias Müller, Arbeiter (Mercier) zu

Bonneweg.
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HH. Paul Reuland, Magazinverwalter zu
Luxemburg.

Nik. L a m b e r t z , Schmied (Wilh.-Lux.-
Eisend.) zu Bonneweg.

Betriebsart B.

Wirkliche Mitglieder.

HH. Franz L a r o s c h , Arbeiter (P. Würth &
Cie) zu Bonneweg.

Michel Heymaus, Hüttenarbeiter (Ar-
bed, Dommeld.) zu Weimerskirch.

Theodor Hellers, Vorarbeiter (P. Würth
& Cie) zu Hollerich.

Josef Ney, Schmied (Arbed, Dommeld.)
zu Weimerskirch.

Peter Hoffmann, Schmelzarbeiter (Ar
bed, Dommeld.) zu Beggen.

Joh. Peter Rasquin, Schlosser (Arbed,
Dommeld.) zu Dommeldingen.

Peter Bastian, Schmelzarbeiter (Arbed,
Dommeld.) zu Eich.

Nik. E i schen , Schlosser (Arbed, Dommeld.
zu Weimerskirch.

Theodor Fürst, Schmelzarbeiter (Arbed
Donnneld.) zu Merlerstraße.

Hubert Rollmann, Schlosser (Stahl-
werk Hollerich) zu Hollerich.

E r s a t z m ä n n e r .

HH. Nik. Mathekowitsch, Putzer (Stahl-
werk Hollerich) zu Hollerich-Feldgen.

Math. S c h w a c h t g e n , Wagner (Arbed,
Dommeld.) zu Dommeldingen.

Johann Wolff, Sandformer (Stahlwerk)
Hollerich.

Josef Majerus, Schmelzarbeiter (Arbed,
Dommeld.) zu Mühlenbach.

Jakob Schmit, Arbeiter (Arbed, Dom-
meld.) zu Eich.

Math. Lamesch , Schlosser (Arbed, Dom-
meld.) zu Dommeldingen.

Peter Hastert, Schmelzarbeiter (Arbed,
Dommeld.) zu Eich.

HH. Johann Weisgerber, Beamter (Stahl-
werke) zu Hullerich.

Peter Schmidt, Arbeiter (Arbed, Dom-
meld.) zu Beggen.

Nik. Hoffmann, Magazinverwalter,
(Arbed, Dommeld.) zu Dommeldingen.

Betriebsart C.

Wirkliche Delegierte.

HH. J. B. H e r m e s , Marnwrarbeiter (Mergen,
Lux.) zu Kirchberg.

Johann Zeig, Maurer (Zimmer, Merl)
zu Rollingergrund.

Mathias W e r t h e s e n , Schreiner zu
Clausen.

Franz Schu le r , Zinnnennann (Schleifm.)
zu Schleifmühl.

Johann Müller, Arbeiter (Villeroy &
Boch) zu Rollingergrund.

Heinrich Piersinger, Arbeiter (Villeroy
& Boch) zu Rollingergrund.

Johann Irtum, Arbeiter (Gaswerk, Lux.)
zu Limpertsberg.

Johann K u h n , Schreiner (Kühner, Lux.)
zu Limpertsberg.

Nik. Molling, Schreiner (Lentz, Lux.)
zu Luxembourg.

Nik. W e i m e r s k i r c h , Maurer (Weimers-
kirch) zu Weimersckirch.

Ersa tzmänner .
HH. Franz Feipel, Arbeiter (Villeroy &

Boch) zu Rollingergrund.
Jakob Flener, Schieferdecker (Mreches)

zu Hollerich.
August W a g n e r , Arbeiter (Villeroy &

Boch) zu Rollingergrund.
Heinrich K u h n Sohn, Anstreicher (Hoff-

mann-Arensdorf) zu Neudorf.
Franz B a u e r , Anstreicher (Hoffmann

Arensdorf) zu Eicherberg.
Emil Perrin, Arbeiter (Villeroy &

Boch) zu Rollingergrund.
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HH. Michel Dauphin, Schreiner (Mootz, Lux.)
zu Pfaffenthal.

J. B. Lamber tz , Gasarbeiter zu Neudorf.
Franz B o e s , Maurer zu Dommeldingen.
Math. M o u s e l , Anstreicher (Wagner,

Weimerskirch) zu Ötringen.

Betriebsart v .

Wirkliche Delegierte.

HH. Theodor Conrardy, Machinist (Brasserie
de Luxembourg) zu Neudorf.

Karl Hartmann, Typograph (Viktor
Bück) zu Clausen.

Nik. M a m e r , Färber (A. Reinhard) zu
Rollingergrund.

Nik. Colling, Buchdrucker (Gieser) zu
Luxemburg.

Franz Schmit, Spinner (Pulvermühl)
zu Pulfermühl.

Willibrord B a s t e n d o r f f , Typograph
(Praum) zu Luxemburg.

August Dupin, Weber (Schleifmühl) zu
Schleifmühl.

Karl Pfeiffer, Handschuhschneider (A.
Reinhard) zu Claufen.

Emil F a u l k e , Arbeiter (Schleifmühl) zu
Schleifmühl.

Serv. T h o m a s , Haudschuhschneider (A.
Reinhard) zu Limpertsberg.

E r s a t z m ä n n e r .

HH. Nik. Schoos, Schriftsetzer (E. Schroell) zu
Pfaffenthal.

Antoine H e f t e r i c h , Machinist (Brasserie
de Luxembourg) zu Neudorf.

Mathias K n e p p e r , Arbeiter (A. Nein-
hard) zu Bonneweg.

Mathias Rinck, Machinist (Brasserie de
Luxembourg) zu Clausen.

Peter Wagne r , Arbeiter (Pulfermühl) zu
Pulfermühl.

Nik. Freylinger, Arbeiter (Pulfermühl)
zu Pulsermühl.

HH. Johann Scho t t es , Wollmischer (Pulfer-
mühl) zu Clausen-Park.

Johann Peiffer, Arbeiter (Brasserie de
Luxembourg) zu Neudorf.

J. B. Laugsam, Handschuhschneider (A.
Reinhard) zu Luxemburg.

Johann C o n s d o r f , Buchdrucker (St.
Paulusgesellschaft) zu Siechengrund.

Kanton Vianden.

Wirkliche Delegierte.

HH. August Liefgen, Reisender (Petges) zu
Biwels.

Johann H e i n e n , Arbeiter (Kupfermine)
zu Stolzemburg.

Theodor Walsdorf, Arbeiter (Gillen N.)
zu Vianden.

Nik. Wiroth, Briefträger (Postamt) zu
Vianden.

Mathias B o o r , Gerber (Peckels) zu
Vianden.

Kanton Redingen.

Wirkliche Delegierte.

HH. Heinrich Majerus, Hauer (Obermosel
Dachsch.) zu Perle.

Philipp W a g n e r , Haltestellenaufseher
(Prinz-Heinrich Eisenb.) zu Hovelingen.

Johann Friederich, Spalter (K. Rother)
zu Martelingen.

Anton Bourgeois, Hauer (K. Rother)
zu Martelingen.

Etienne Arendt, Aufseher (Kantonalbahn)
zu Ospern.

Bernard Sand, Falkbrenner (Faber Marie)
zu Redingen.

Johann Conrardy, Kalkbrenner (Stomp
M.) zu Redingen.

Bernard Molitor, Stationsvorsteher
(Kantonalbahn) zu Redingen.

Karl Mathias Miller, Mechaniker (Kan-
tonalbahn) zu Vianden.
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HH Stephan Fox , Aufseher (Rother) zu Ober-
martelingen.

E rsa tzmänner .

HH Joh. Peter Klopp, Stationsvorsteher
(Kantonalbahn) zu Perle.

Johann M e r g e n , Taglöhner zu Redingen.
Johann Winter, Wegewärter zu Redingen.
Karl L u d e s , Weichensteller (Kantonal-

bahn) zu Vianden.
Peter H o e s d o r f , Haltestellenaufseher

(Kantonalbahn) zu Fouhren.
Mathias Trierweiler, Aufseher (Kan-

tonalbahn) zu Vianden.

Kanton Grevenmacher.

Wirkliche Delegierte.

HH. Nik. Metz, Aufseher (Utzschneider) zu Wasser-
billig.

Michel D a h m , Aufseher (Utzschneider) zu
Wasserbillig.

Johann Stemper, Schlosser (Utzschneider)
zu Wasserbillig.

Josef B z u n k a , Schablonneur (Utzschneider
zu Wasserbillig.

Markus Fath, Aufseher (Utzschneider) zu
Wasserbillig.

Wilhelm Apel, Aufseher (Utzschneider) zu
Wasserbillig.

Thomas Blascheck, Schlossermeister
(Utzschneider) zu Wasserbillig.

Johann Josef Stemper, Schlosser (Zet-
telmeyer) zu Wasserbillig.

Nik. Steinmetz, Gärtner zu Wasserbillig.
Johann Braun, Maurer zu Wasserbillig.

E r s a t z m ä n n e r .

HH. Mathias Robe r , Vorarbeiter (Lamort) zu
Manternach.

Nik. K o h l , Vorarbeiter (Limburg) zu
Grevenmacher.

Johann Binsfeld, Steinbrecher (Mont-
fort) zu Mensdorf.

HH. Peter Merten, Vorarbeiter (Utzschneider)
zu Grevenmacher.

Nik. Achten, Maurer (Guill K.) zu Gre-
venmacher.

Johann Muller, Steinbrecher (Montfort)
zu Mensdorf.

Lorenz gen. Louis Befort, Arbeiter
(Gowers) zu Grevenmacher.

Nik. G r ü n , Arbeiter (Lamort) zu Man-
ternach.

Fritz F ischer , Schreiner (Schock) zu
Grevenmacher.

Michel Wolsfeld, Maurer (Guill K.) zu
Grevenmacher.

Kanton Echternach.

Wirkliche Delegierte.

HH. Arnold Keiffer, Buchführer (Ketten-
hofen) zu Echternach.

Michel Oberweis, Schlosser (Ketten-
höfen) zu Echternach.

Franz. Trapp, Töpfer (Selm) zu Ech-
ternach.

Nik. gen. Dominik Belter, Schreiner
(Domm) zu Echternach.

Mathias Haller, Klempner (Keiffer) zu
Echternach.

Joh. Peter Hardt, Schlosser (Ketten-
hofen) zu Echternach.

Michel Eippers, Modellschreiner (Ket-
tenhofen) zu Echternach.

Nik. He in tz , Zuckerbäcker (Wagner) zu
Echternach.

Theodor Schacht, Werkführer (Ketten-
höfen) zu Echternach.

Peter Leisen, Schmied (Dunkel) zu Ech-
ternach.

Ersa tzmänner .
HH. Joh. Bapt. Frères, Töpfer (Selm) Ech-

ternach.
Peter Dahm, Tabakarbeiter (Kries) zu

Echternach.
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HH. Johann Schmit, Tabakarbeiter (Kries)
zu Echternach.

Joh. Peter Dunkel, Stellmacher (Dunkel)
zu Echternach.

Joh. Peter Weis, Schlosser (Kettenhofen)
zu Echternach.

Peter Dostert, Tabakarbeiter (Kries) zu
Echternach.

Joh. Peter Wildanger, Tabakarbeiter
(Kries) zu Echternach.

Nik. B r ü c k e r , Schlosser (Kettenhofen)
zu Echternach.
Philipp Schmit, Zuckerbäcker (Wagner)

zu Echternach.
Heinrich Braun, Schreiner (Sturm) zu

Echternach.

Kanton Capellen.
Wirkliche Delegierte.

HH. Nikolaus Backes , Maschinist (Hochöfen
Steinfort) zu Steinfort.

Johann Delage, Schmelzer (Hochöfen
Steinfort) zu Hobscheid.

Andre Joachim, Arbeiter (Hochöfen
Steinfort) zu Steinfort.

Alfons Biren, Wagennotierer (Wilh.
Lux.-Bahn) zu Kleinbettingen.

Joh. Peter Schonnen, Wagenmeister
(Prinz-Heinr.-Bahn) zu Oberkerschen.

Nikolaus Z w i c k , Maschinist (Hochöfen
Steinfort) zu Steinfort.

Michel gen. Joh. Peter Rehlinger,
Aufseher (Hochöfen Steinfort) zu Stein-
fort.

Johann H e n s e l , Maurer (Hochöfen Stein-
fort) zu Körich.

Peter Schmit, Maurer (Hochöfen Stein-
fort) zu Steinfort.

Dominik Goniva, Auffeh er (Hochöfen
Steinfort) zu Steinfort.

E r s a t z m ä n n e r .

HH. Johann Kirps, Maschinist (Hochöfen
Steinfort) zu Hobscheid.

Joh. Peter Filbig, Schmied (Hochöfen
Steinfort) zu Göblingen.

Nikolaus Mathieu, Schmelzmeister (Hoch-
öfen Steinfort) zu Hobscheid.

Johann Weiland, Hüttenarbeiter (Hoch-
öfen Steinfort) zu Körich.

Joh. Peter L e t s c h , Wegewärter zu
Manier.

Heinrich Kon tz , Rottenführer (Wilh.-Lux.-
Eisenb.) zu Mamer.

Dominik Wagner, Kalkarbeiter (Hoff-
mann Ludwig) zu Mamer.

Franz S c h n e i d e r , Maurer (Steines
J. P.) zu Capellen.

Johann Fournelle, Steinarbeiter (Jul.
Collart) zu Körich.

Nikolaus Delcour, Zimmerer (Hochöfen
Steinfort) zu Körich.

Kanton Clerf.

Wirkliche Delegierte.

HH. Ludwig Schmitz, Arbeiter (Wilmes-
Koener) zu Clerf.

Peter F a b e r , Schreiner (Koener-Elsen)
zu Clerf.

Nik. Strefler, Arbeiter (Kohner Louis)
zu Clerf.

Christian Hetz, Maurer zu Boxhorn.
Johann Meyers, Metzgergeselle (Aug.

Ulveling) zu Ulflingen.
Josef B r i t z , Rollefax (Thinnes-Faber) zu

Ulflingen.
Thomas Krein, Steinbrecher (Schroeder

Nik.) zu Heinerscheid.
Joh. Juckemes Federspiel, Stein-

brecher (Heben-Johann) zu Heinerscheid.
Johann N e u , Schreinergeselle (Atten Nik.)

zu Hosingen.
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HH. Martin Schmitz, Wegewärter (Gemeinde
Bögen) zu Bögen.

E rsa t zmänne r .

HH Karl L u t g e n , Steinbrecher zu Clerf.
Gaspar Differding, Gipser zu Eselborn.
Heinrich Streveler, Vorarbeiter (Theis-

Kopp) zu Clerf.
Jakob Steffen, Schreiner (Wilmes-

Koener) zu Clerf.
Theodor Schütter, Steinbrecher (Lutge-

Magonette) zu Clerf.
Wilhelm Glod, Maurer zu Clerf.
Marcus gen. Peter L a m p e r s , Stein-

brecher (Karp-Kneip) zu Clerf.
Michel Hames , Arbeiter (E. Prüm) zu

Clerf.
Michel Schickes, Postkuscher (Wilmes-

Koener) zu Clerf.
Johann D e v a n s , Steinbrecher (Gillen

J. P.) zu Clerf.

Kanton Diekirch.

Wirkliche Delegierte.

HH. Michel Kipgen, Reisender (Herckmans)
zu Ettelbrück.

Karl Peffer, Steinhauer (Geisen J. P.)
zu Gilsdorf.

Heinrich S c h o l t e s - Kohler, Stein-
brecher zu Mertzig.

Josef Faber-Willmes, Machinist
(Brauerei Diekirch) zu Diekirch.

Johann Peter Tholl-Kauffmann,
Steinbrecher (Hamaïde-Diekirch) zu Bet-
tendorf.

Nik. M e d e r n a c h , Aufseher (Thull Jos.)
zu Gilsdorf.

Johann M e d e r n a c h , Schlosser (Brauerei
Diekirch) zu Diekirch.

Nik. Leisen, Tabakarbeiter (Steinborn)
zu Diekirch.

W.Peter Ge isen , Steinhauer (Hamaïde
Diekirch) zu Gilsdorf.

Philipp Reuland, Müller (Zettinger H.)
zu Moestroff.

E rsa tzmänner .

HH. Heinrich Schaltz, Schriftsetzer (Gerard) zu
Diekirch.

Mathias Lary, Schreiner (Heintz-Walch)
zu Diekirch.

Michel Poorters, Tabakarbeiter (Fixmer)
zu Ettelbrück.

Andreas Eiffes-Schneider, Pflaste-
rer (Walch Mich.) zu Gilsdorf.

Martin Reiser, Maurer zu Ingeldorf.
Franz Dupont, Wegewärter (Gemeinde

Bettendorf) zu Bettendorf.
Johann Haan-Lanners, Aufseher

(Geisen J. P.) zu Gilsdorf.
Josef Peters, Reisender (Toussamt &

Berg) zu Ettelbrück.
Joh. B. Lanners, Steinhauer (Hamaïde)

zu Gilsdorf.
Michel Braun, Steinhauer (Thull J.) zu

Gilsdorf.

Kanton Mersch.
Wirkliche Delegierte.

HH. Johann Besen ius , Arbeiter (Holzhand-
lung Henckels) zu Beringen.

Franz. D o n n e r s b a c h , Heizer (Gerbere i
Mersch) zu Lintgen.

Johann Irrthum, Gerber (Gerberei
Mersch) zu Rollingen.

Joh. P. S c h a n e n , Schmied (Montfort)
zu Ernzen.

Joh. P. Scharls, Weber (Ginter) zu
Fels.

Wilhelm Gilson, Werkführer (Nagelfa-
brik) zu Bissen.

Joh. P. Benk, Schlosser (Nagelfabrik) zu

Bissen.



HH. Joh. P. Nilles, Heizer (Henckels) zu
Beringen.

Peter B e n k , Schlosser (Nagelfabrik) zu
Bissen.

Ludwig Peckels, Vorarbeiter (Henckels)
zu Mersch.

E r s a t z m ä n n e r .
W.Nikolaus Demuth, Arbeiter (Montfort)

zu Ernzen.
Joh. P. Buchler, Arbeiter (Montfort)

zu Ernzen.
Peter Breyer, Arbeiter (Montfort) zu

Ernzen.
Johann gen. Peter Treinen, Vor-

arbeiter (Ginter) zu Fels.
Johann gen. Joh. P. Schaff, Arbeiter

(Montfort) zu Heffingen.
Nikolaus Wagner, Schaff,(Montfort)

zu Heffingen.
Nikolaus G w e n , Arbeiter (Montfort) zu

Heffingen.
Peter Götzinger, Steinhauer (Mont-

fort) zu Heffingen.
Josef Franz, Arbeiter (Montfort) zu

Heffingen.
Johann Christmann, Arbeiter (Ginter)

zu Fels.

Kanton Wiltz.
Wi rk t l i che Delegierte.

HH. Nikolaus Weis, Gerber (Lederfabrik Wiltz)
zu Niederwiltz.

Michel Miller, Gerber (Lederfabrik Wiltz)
zu Niederwiltz.

Joh. P. Hartz, Rottenführer (Prinz-Heinr.-
Bahnen) zu Kautenbach.

Nikolaus H i r s c h , Aufseher (Gemeinde
Wiltz) zu Niederwiltz.

Joh. Peter Arend-Schlesser, Vor-
arbeiter (Lederfabrik Wiltz) zu Nieder-
wiltz.

HH. Georg Schneider, Maurer (Lederfabrik
Wiltz) zu Niederwiltz.

Johann Schneider, Gerber (Lederfa-
brik Wiltz) zu Niederwiltz.

Johann Robert, Bahnmeister (Prinz.
Heinr.- Bahnen) zu Niederwiltz.

Joh. B. Birckel, Weichensteller (Prinz.
Heinr.-Bahnen) zu Niederwiltz.

Anton Melchior, Heizer (Steinbruch
Merkholz) zu Wiltz.

E r s a t z m ä n n e r .

HH. Nikolaus Glodt, Aufseher (Steinbrüche
Merkholz) zu Erpeldingen.

Johann Biever, Arbeiter (Steinbrüche
Merkholz) zu Dahl.

Michel Court, Arbeiter (Steinbrüche
Merkholz) zu Wiltz.

Nikolaus L i e s c h , Arbeiter (Steinbrüche
Merkholz) zu Wiltz.

Nikolaus Weber, Arbeiter (Steinbrüche
Merkholz) zu Merkholz.

Peter Lanners, Arbeiter (Steinbrüche
Merkholz) zu Merkholz.

Nikolaus Balthasar, Arbeiter (Stein-
brüche Merkholz) zu Weidingen.

Heinrich W e s t e r , Hilfsmechaniker (Stein-
brüche Merkholz) zu Erpeldingen.

Johann gen. Joh. P. Arendt, Arbeiter
(Lederfabrik Wiltz) zu Niederwiltz.

Joh. Pet. Kreins, Brauereiarbeiter zu
Niederwiltz.

Kanton Remich.

Wirkliche Delegierte.
HH. Michel Kox, Säger (Altwies Mich.) zu Re-

mich.
Nikolaus Hierzig , Fuhrmann (Fonck L.)

zu Remich.
Johann Biwer, Gipsbrecher (Fonck L.)

zu Remich.
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HH. Michel Biwer, Fuhrmann (Gebr. Sen-
ninger) zu Remich.

Nikolaus Gries, Molkereiarbeiter (Pas-
quay Fr.) zu Canach.

Theodor Kremer, Schreiner (Senninger
A.) zu Mondorf.

Nikolaus Feller, Parkarbeiter (Bade-
Verwaltung) zu Mondorf.

Emil Schneider, Parkarbeiter (Bade-
verwalrung) zu Mondorf.

Peter Kremer, Steinbrecher (Berchem J.)
zu Altwies.

Johann Goergen, Schlosser (Weiden-
haupt J.) zu Remich.

E r s a t z m ä n n e r .
HH. Jakob Ritter, Steinbrecher (Altwies M.)

zu Remich.

Avis. — Service sanitaire.

Par arrêté g.-d. en date du 18 de ce mois,
ont été nommés membres du conseil supérieur
de discipline du corps médical:

a) membres effectifs:
MM. Ernest Arendt, président,. de la Cour

supérieure de justice, président;
Jos. Thilges, vice-président de la Cour supé-

rieure de justice, et Mathias Glaesener, con-
seiller à la Cour supérieure de justice;

b) membres suppléants:
MM. Charles Larue, conseiller à la Cour

supérieure de justice; Victor Rischard, con-
seiller à la Cour supérieure de justice, et le
D r Auguste Weber, médecin-inspecteur à Eich.

Luxembourg, la 22 décembre 1914.

Le Directeur général des travaux publics,
Ch. DE WAHA.

HH. Joh. B. Salm, Steinbrecher (Altwies M.)
zu Remich.

Johann Jung, Steinbrecher (Gebr. Sen-
ninger) zu Remich.

Peter Decker, Schreiner (Decker J. P.)
zu Mondorf.

Viktor Kremer, Schreiner (Diederich N.)
zu Mondorf.

Eugen Ginthum, Elektriker (Badever-
waltung) zu Mondorf.

Mathias Klein, Steinbrecher (Berchem J.)
zu Altwies.

Paul Stephany, Heizer (Gaswerk) zu
Remich.

Peter Biwer, Heizer (Gaswerk) zu Re-
mich.

Luxemburg, den 23. Dezember 1914.

Der Staatsminister,
Präsident der Regierung,

Eyschen.

Bekanntmachung. — Medizinalwesen.

Durch Großh. Beschluß vom 18. d. Mts.
sind zu Mitgliedern des Ehrengerichtsrates für
das Medizinalkorps ernannt worden:

a) zu wirklichen Mitgliedern:
Die HH. Ernst A r e n d t , Präsident des

Obergerichtshofes, Präsident;
Jos. T h i l g e s , Vize-Präsident des Ober-

gerichtshofes, und Mathias Glaesener, Ober-
gerichtsrat.

b) zu Ergänzungsmitgliedem:
Die HH. Karl L a r u e „ Obergerichtsrat,

Viktor Rischard, Obergerichtsrat, und Dr.
August Weber, Sanitätsinspektor zu Eich.

Luxemburg, den 22. Dezember 1914.

Der General-Direktor der öffentlichen Arbeiten,
K. de Waha.
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Arrêté du 22 décembre 1914, concernant la liste
des étalons admis à la monte 'pour 1915.

L E MINISTRE D'ÉTAT,
PRÉSIDENT DU GOUVERNEMENT;

Vu le règlement du 6 novembre 1909,
modifiant le titre I e r — de la race chevaline
— du règlement du 14 décembre 1861, sur
l'amélioration de la race des chevaux, bêtes
à cornes et porcs;

Vu l'arrêté du 4 décembre 1914, relatif à
l'examen des étalons destinés à la monte
pendant l'année 1915;

Vu le registre d'inscription des étalons
examinés et admis pour la monte pendant
l'année 1915 par la commission instituée par
ce dernier arrêté;

Arrête:
Article unique. Le tableau contenant les

noms des propriétaires des étalons admis pour
la saillie des juments d'autrui pendant 1915,
ainsi que les renseignements portés au registre
tenu par la commission chargée de les exa-
miner, sera inséré au Mémorial à la suite
du présent arrêté; i l sera en outre publié et
affiché dans toutes les communes du Grand-
Duché et un exemplaire en sera transmis aux
vétérinaires du Gouvernement et à chaque
station de gendarmerie.

Luxembourg, le 22 décembre 1914.
Le Ministre d'État,

Président du Gouvernement,
EYSCHEN.

Beschluß vom 22. Dezember 1914, betreffend die
Liste der für 1915 angekörten Hengste.

Der S t a a t s m i n i s t e r ,
Präs ident der Regierung;

Nach Einsicht des Reglementes vom 6. Novem-
ber 1909, betreffend Abänderung des Titels I
— über die Pferderasse — des Reglements
vom 14. Dezember 1861, über die Veredlung
der Pferde-, Hornvieh- und Schweinerasse;

Nach Einsicht des Beschlusses vom 4. De-
zember 1914, betreffend die Untersuchung der
während 1915 zur Beschälung bestimmten
Hengste;

Nach Einsicht des Registers der Hengste
welche durch die auf Grund letzterwähnten
Beschlusses eingesetzte Kommission untersucht
und zur Beschälung während 1915 angekört
worden sind;

Beschließt:
Einziger Artikel. Die Tabelle der Namen

der Eigentümer der für 1915 zur Beschälung
fremder Stuten angekörten Hengste nebst den
in das von der Körungskommission geführte
Register eingeschriebenen Angaben soll, gegen-
wärtigem Beschluß folgend, ins „Memorial"
eingerückt und in allen Gemeinden des Landes
veröffentlicht und angeschlagen werden. Ein
Exemplar davon wird jedem Staatstierarzt
und jeder Gendarmeriestation zugestellt.

Luxemburg, den 22. Dezember 1914.
Wer Staatsminister,

Präsident der Regierung,
E y s c h e n .

Avis. — Conseil d'État.
Par arrêté grand-ducal du 23 décembre

1914, M. Norbert Dumont, conseiller de Gou-
vernement, a été nommé aux fonctions de
secrétaire-adjoint du Conseil d'État.

Luxembourg, le 23 décembre 1914.
Le Ministre d'État,

Président du Gouvernement
EYSCHEN.

Bekanntmachung. — Staatsrat.

Durch Großh. Beschluß vom 23. Dezember
1914 ist Hr. Norbert D u m o n t , Reqiemngs-
rat, zum beigeordneten Sekretär des Staatsrates
ernannt worden.

Luxemburg, den 23. Dezember 1914.
Der Staatsminister,

Präsident der Regierung,
Eyschen.
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Relevé des étalons de trait admis à la monte pendant Vannée 1915 et marqués au chiffre 1

N
° 

d
'o

rd
re

.
Lf

d.
 N

um
m

er
.

Propriétaire de l'étalon.

Eigentümer. T
ai

lle
G

rö
ße

.

A
lte

r.
A

g
.

Signalement de l'étalon.

Signa ement des Hengstes.

Désignation des localités
ou l'étalon peut être employé

à la taillie.

Bezeichnung der Ortschaften,
in welchen der Hengst

zur Beschälung dienen kann.

Commune de Garnich.
Gemeinde Garnich.

Commune de Contern.
Gemeinde Contern.

Commune de Bettembourg;.
Gemeinde Bettemburg.

Commune de Biwer.
Gemeinde Biwer.

Commune de Leudelange.
Gemeinde Leudelingen.

Commune de Marner.
Gemeinde Mamer.

Commune de Bascharage.
Gemeinde Niederkerschen.

Dans tout le pays.
Im ganzen Lande.

Belge, bai cerise, large liste
prolongée, deux balzanes
postérieures.

Belgisch, kirschbraun, ver-
längerte Blässe, hinten
doppelseitig gefesselt.

Belge, aubère, étoile, balzane
au postérieur gauche.

Belgisch, Rotschimmel, Stern,
hinten links gefesselt.

Belge, alezan, large liste
prolongée, ladre entre les
naseaux.

Belgisch, Fuchs, breite durch-
laufende Blässe, Schnippe.

Belge, alezan, liste prolongée,
trois balzanes, une anté-
rieure droite.

Belgisch, Fuchs, verlängerte
Blässe; hinten doppelt und
vorne rechts gefesselt.

Belge, alezan dore, liste, bal-
zanes aux postérieurs.

Belgisch, Goldfuchs, Blässe,
beide Hinterfüße gefesselt.

Belge, aubère clair, liste, bal-
zanes aux postérieurs.

Belgisch, Hellrotschimmel,
Blässe, hinten gefesselt.

Belge, bai, petite étoile, bal-
zane aux postérieurs.

Belgisch,braun, kleiner Stern,
hinten beiderseits gefesselt.

Belge, bai marron, étoile,
ladre entre les naseaux.

Belgisch, kastanienbraun, Stem,
Schnippe.

Mètres Ans

1

2

3

4

5

6

7

8

Gaasch Henri, agricul-
teur à Hivange.

Berk Frédéric, fermier
à Pleitrange.

Collart Aug., agricul-
teur à Bettembourg.

Weis Pierre, cultiva-
teur à Boudler.

Sinner Jean, cultiva-
teur à Leudelange-
Gare.

Hemes Jean, cultiva-
teur à Neumaxmühle
(Mamer).

Hemmer J.-P., cultiva-
teur à Bascharage.

Peschong Nic, fermier
à Hühnerhof

70

1 85

1 75

1 72

1 70

1 64

1 75

1 70

6

8

9

6

8

4

6

11

Liste der für 1915 angekörten und mit der Ziffer 1 bezeichneten Zuchthengste.
Le prix minimum de saillie pour chaque étalon admis est de 12.50 fr. Der Mindestbeschälpreis ist

für alle Hengste auf 12,50 Fr. festgesetzt.



1236

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

Sinner N., cultivateur
à Rollingen (Mersch).

Hoffmann Jean, pro-
priétaire à Olingen.

Le même.

Becher Jos., cultiva-
teur à Berg (Betz-
dorf).

Sinner J.-P., cultiva-
teur à Schlevenhof.

Munhoven Jean, agri-
culteur à Dudelange.

Kinnen-Meyers, culti-
vateur à Weidig.

Wirtgen Nic, cultiva-
teur à Olm,

Hilger Michel, cultiva-
teur à Alzingen.

Beringer Nic, fermier
à Colmar-Berg.

1 60

1 67

1 75

1 62

1 68

1 70

1 63

1 65

1 70

1 77

10

8

5

6

5

12

4

5

4

10

Belge, gris rouan, liste, traces
de balzanes aux deux posté-
rieurs.

Commune de Mersch, tous
les vendredis à Bœ-
vange.

Gemeinde Mersch, Frei-
tags in Bövingen.

Belgisch,Rotschimmehschmale
Blässe, hinten beide Kronen
weiß.

Belge, alezan foncé, légère-
ment rubican, large liste
prolongée, grand ladre entre
les naseaux.

Commune de Betzdorf,
tous les samedis à Bourg-
linster et Imbrange.

Gemeinde Betzdorf, jeden
Samstag in Burglinster
und Imbringen.

Belgisch, Dunkelfuchs, etwas
stichelhaarig, breite, ver-
längerte Blässe, große
Schnippe.

Belge, bai marron, trois
balzanes.

Commune de Betzdorf, les
mercredis et jeudis à
Lellig, resp. Mantemach.

Gemeinde Betzdorf, Mitt-
wochs und Donnerstags
in Lellig resp. Manter-
nach.

Commune de Betzdorf.
Gemeinde Betzdorf.

Belgisch, kastanienbraun, an
drei Füßen gefesselt.

Belge, alezan foncé, liste.
Belgisch, Dunkelfuchs, Blässe.

Belge, alezan, liste en tête. Commune de Leudelange.
Gemeinde Leudelingen.
Commune de Dudelange.
Gemeinde Düdelingen

Belgisch, Fuchs, Blässe.
Belge, aubère, liste prolongée,
grande balzane au posté-
rieur droit.

Belgisch, Notschimmel, ber-
längerte Blässe, hinten rechts
stark gefesselt.

Belge, aubère, pelote en
tête, balzane au postérieur
gauche.

Commune de Biwer.
Gemeinde Biwer.

Commune de Kehlen.
Gemeinde Kehlen.

Commune de Hesperange.
Gemeinde Hesperingen.

Belgisch, Notschimmel, Blüm-
chen, links gefesselt

Indigène, rouan, zain.
Inländisch, rotgrau, ohne Ab-

zeichen.
Belge, bai, étoile.
Belgisch, braun, Stern.
Belge, noir, étoile, quelques
poils blancs au chanfrein,
ladre entre les naseaux.

Dans tout le pays.;
I m ganzen Lande.

Belgisch,Rappe,Stern, einige
weiße Haare über den
Nüstern, Schnippe.
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88.0

1 9

20

21

22

23

24

Schmitz Nic, agricul-
teur à Kehlen.

Witry Vict., agricul-
teur à Merl.

Bosseler Pierre, agri-
culteur à Reckange-
s.-Mess.

Kies Antoine, agricul-
teur à Angelsberg.

Majerus Hubert, culti-
vateur à Selscheid.

Koch Jean, agriculteur
à Christnach.

1 78 5½

1 70

1 60

170

1 67

1 70

½

6

5

4

9

10

Belge, noir, zain.
Belglsch, Rappe, ohne Ab-

zeichen.

. Dans tout le pays.
I m ganzen Lande.

Belge, bai cerise, liste pro-
longée, balzane au posté-
rieur gauche.

Belgisch, braun, verlängerte
Blässe, hinten links gefesselt.

Commune de Hollerich.
Gemeinde Hotlerich

Belge, bai, quelques poils
blancs en tête.

Belgisch, braun, weiße Haare
an der Stirne.

Commune de Reckange,
les vendredis de chaque
quinzaine à Mondercange,
les mardis de chaque
quinzaine à Soleuvre ;
tous les jeudis à Bergem.

Gemeinde Reckingen, alle
14 Tage Freitags in
Monne ich, alle 14 Tage
Dienstags in Zolver; alle
Donnerstage in Borgern.

Commune de Fischbach,
tous les vendredis à Me-
dernach.

Gemeinde Fischbach, alle
Freitage in Medernach.

Indigène, pelote en tête,
deux balzanes postérieures.

Inländisch, Blümchen, hinten
beiderseitig gefesselt.

Indigène, bai cerise, pelote
en tête.

Commune de Bœvange,
les jeudis de chaque
quinzaine à Merscheid
(Putscheid), les vendre-
dis de chaque quinzaine
à Nothum et Derenbach,
les mercredis de chaque
quinzaine à Roder.

Inländisch, rotbraun,
Blümchen.

Gemeinde Bögen, alle 14
Tage Donnerstags in
Merscheid (Putscheid), alle
14 Tage Freitags in
Nothum und Derenbach,
alle 14 Tage Mittwochs
in Roder.

Commune de Waldbillig.
Gemeinde Waldbillig.

Belge, bai, quelques poils
blancs au front.

Belgisch, braun,einzelne weiße
Haare an der Stirne.
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25

26

27

28

29

30

31

Ries Guillaume, agri-
culteur à Sehweich.

Wilmes Nicolas, agri-
culteur à Lieler.

Streveler Michel, culti-
vateur à Allerborn.

Schintgen Henri, agri-
culteur à Feulen.

Schleich Emile, agri-
culteur à Feulen.

Kinnen Jean, agricul-
teur à Rippig.

Weyland Léop., agri-
culteur à Feulen.

1 70

1 60

1 70

1 78

1 67

1 69

1 70

8

7

7

9

7

5

5

Belge, alezan, liste prolongée,
balzane au postzrieur
gauche et à l'antérieur-
droit, ladre.

Commune de Beckerich,
tous les mardis à Sæul

Gemeinde Beckerich, jeden
Dienstag in Säul

Belgisch, Fuchs, verlängerte
Blässe, hinten links und
vorne rechts gefesselt,
Schnippe.

Belge, bai marron, zain.
Belgisch, kastanienbraun, ohne
Abzeichen.

Commune de Heinerscheid,
les jeudis des quinzaines
à Wilwerdange.

Gemeinde Heinerscheid, alle
14 Tage Donnerstags in
Wilwerdingen.

Commune d'Oberwam-
pach.

Gemeinde Oberwampach.

Belge, ' bai foncé, étoile,
ladre entre les naseaux.

Belgisch, dunkelbraun, Stern,
Schnippe.

Indigène, alezan rabican,
belle face, quatre balzanes.

Inländisch, Stichelfuchs. La-
terne, an allen Vieren ge-
fesselt.

Commune de Feulen, les
mercredis et jeudis de
chaque quinzaine à Fouh-
ren et Landscheid.

Gemeinde Feulen, alle 14
Tage Mittwochs und
Donnerstags in Fouhren
und Landscheid.

Belge, bai, liste prolongée
jusqu'aux naseaux, trace de
balzane au postérieur droit.

Dans tout le pays.
I m ganzen Lande.

Belgisch, braun, verlängerte
Blässe, hinten rechts Krone
weiß.

Belge, bai, quelques poils
blancs au front.

Belgisch, braun, weiße Haare
an der Stirne.

Commune de Bech, les
lundis de chaque quin-
zaine à Herborn, les sa-
medis de chaque quin-
zaine à Echternach.

Belge, alezan, liste prolongée,
trois balzanes, dont une
antérieure gauche.

Belgisch, Fuchs, verlängerte
Blässe, hinten doppelt, vorne
links gefesselt.

Gemeinde Feulen, alle
Donnerstage in Grosbous

Commune de Feulen, tous
les jeudis à Grosbous.

Gemeinde Bech, alle 14
Tage Montags in Her-
born, alle 14 Tage Sams-
tags in Echternach.
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32

33

34

35

36

37

38

39

Hosinger Michel, agri-
culteur à Hoffelt.

Zimmer J.-P., cultiva-
teur à Hovelange.

Schintgen Henri, culti-
vateur à Feulen.

François Dieudonné,
cultivateur à Hostert.

Reding Em., proprié-
taire à Baschleiden.

Majerus Ed., agricul-
teur à Reichlange.

Schleich Emile, agri-
culteur à Feulen.

Mathey Alph., agricul-
teur à Stegen.

1 72

1 72

1 82

1 72

1 60

1 74

1 60

1 70

5

6

7

4

6

4

3

Belge, bai cerise, pelote en
tête.

Commune d'Asselborn.
Gemeinde Asselborn.

Belgisch, kirschbraun,
Blümchen.

Belge, bai, quelques poils
en tête.

Commune de Beckerich,
tous les mardis à Ober-
colpach.

Gemeinde Beckerich, alle
Dienstage in Obercolpach.

Belgisch, braun, Weiße Haare
an der Stirne

Belge, bai cerise, petite bal-
zane postérieure gauche.

Belgisch, kirschbraun, hinten
links leicht gefesselt.

Commune de Feulen, les
mardis de chaque quin-
zaine à Michelbuch.

Gemeind Feulen, alle 14
Tage Dienstags in Michel-
buch.

Commune de Folschette.
Gemeinde Folscheid.

Belge, bai cerise, étoile,
deux grandes balzanes pos-
térieures, balzane antérieure
droite, trace de balzane
antérieure gauche.

Belgisch, kirschbraun, Stern,
hinten zweimal stark gefes-
selt, vorne rechts gefesselt
vorne links Krone weiß

Indigène, rouan, zain.
Inländisch, Grauschimmel,

ohne Abzeichen.
Belge, alezan, liste, ladre

entre les naseaux.
Belgisch, Fuchs. Blässe,

Schnippe.

Commune de Boulaide.
Gemeinde Bauschleiden.

Commune de Redange, les
lundis à Useldange et
Rippweiler.

Gemeinde Redingen, Mon-
tags in Useldingen und
Rippweiler.

Commune de Feulen, les
jeudis de chaque quin-
zaine à Bastendorf, les
vendredis de chaque
quinzaine à Diekirch.

Belge, bai foncé, pelote en
tête.

Belgisch, dunkelbraun,
Blümchen.

Gemeinde Feulen, alle 14
Tage Donnerstags in
Bastendorf, alle 14 Tage
Freitags in Diekirch.

Commune d'Ermsdorf.
Gemeinde Ermsdorf.

Belge, bai foncé, pelote en
tête, ladre supérieur.

Belgisch, dunkelbraun,
Blümchen, Schnippe auf
der Oberlippe.
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Caisse d'épargne. — A la date des 16 et 19 décembre 1914, les livrets n°s 135279, 117638 et 171904
ont été déclarés perdus. Les porteurs des dits livrets sont invités à les présenter dans la quinzaine à
partir de ce jour, soit au bureau central, soit à un bureau auxiliaire quelconque de la Caisse d'épargne,
et à faire valoir leurs droits. Faute par les porteurs de ce faire dans le dit délai, les livrets en ques-
tion seront déclarés annulés et remplacés par des nouveaux.

Luxembourg, le 23 décembre 1913.

40 Schmitz-Scholtus Henri,
agriculteur à Ettel-
bruck.

1 70 5

4e relevé des permis de chasse délivrés pour l'année de chasse 1914-1915.

N
° d

u
pe

rm
is

 d
e

ch
as

se
.

749
750
751
752
753
754
755
756
757
758
759
760
761
762
763
764
765
766
767
768
769
770

Date
de la délivrance.

4 décembre.
id.
id.
id.
id.
id.
id.

5 décembre.
7 décembre.

id.
id.

9 décembre.
12 décembre.

id.
15 décembre.

id .
16 décembre.

id .
17 décembre.

id .
id .

23 décembre.

Nom et prénoms
de la partie prenante.

Krack, Martin.
Risch, Charles.
Lamby, Alexandre.
Mathey, Nicolas.
Faber, Mathias.
Bisenius, Jean-Pierre.
Caffaro, Antoine.
Kremer, Jean-Eugène.
Mootz, Jean.
Schoué, Pierre.
Conzémius, Jean-Pierre.
Keipes, Jean-Pierre.
Gottal, Michel.
Nennig, Nic-Joseph,
Sandt, Barthel.
Hentzen, Nicolas.
Raze, Paul.
Lornmel, Henri.
Burquel, Emile.
Lenger, Alfred.
Risch, James.
Gelz, Pierre.

Qualité.

Cultivateur.
Propriétaire.
Tanneur.
Cabaretier.
Garde chasse.

id.
Entrepreneur.
Cultivateur.
Garde-chasse.
Juge de paix.
Cultivateur.
Assistant au chemin de fer.
Aiguilleur.
Cultivateur.
Vigneron.

id.
Directeur de fabrique.
'Fermier.
Régisseur.
Rentier.
Docteur en droit.
Garde particulier.

Domicile.

Eschdorn.
Cap.
Wilwerwiltz.
Trois vierges.
Hollenfels.
Schœnfels.
Esch-s.-Alz.
Rœdgen.
Dommeldange.
Clervaux.
Heispelt.
Troisvierges.
Kautenbach.
Buchholzenhof.
Bech.
Wellenstein.
Ruinelange.

Schleiderhof (Cruchten)
Schœnfels.
Niederpallen.
Capellen.
Steinfort.

Belge, bai cerise, pelote en
tête.

Commune d'Ettelbruck
Gemeinde Ettelbrück.

Belgisch, kirschbraun,
Blümchen.
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